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Bupryanas! Tingik TyIFa TijiH ayaapy 6apbIcbIHIA KOJAAHBLIFAH TICLIIep epeKieiri
(MHTEpHeT NCUX0JI0THsACHI KiTa0bl 00HBIHIIA)

Anoamna. Maxanaoa Ilampucus Yonneiicmoly «HMumeprnem ncuxonocusacvly ammoi
KimabwvlHOazbl 8upmyanobl myjiea MiNiHiy Ka3ax minine ayoapuliybl 3epmmendi. Ayoapmauibinbly
asmopavlK cmuii, KOJOAH2AH MAciidepi, Kiman MAasMYHbIHbIY YAMMblK OOIMbICKA CaUKecmicl
3epmmenin, CyYpblnmanovi. Ayoapmaubiibly 0a1amacsls JeKCUKAHbL ayoapyoazvl maciioepi, o
MOHIH  J#CO2ANMNAY2A  MBIPLICYbl  MANKLLIAHOb.  Momin — ncuxonocusmen — OQulaHbICHbL
0012aHOLIKMAH AYOAPMAUBIHBIY 04 A0AM HCAHBIHA mepel YHine Oyl MalKblLIaHAH.

Tyiiin ce30ep: ayoapma, ncuxono2usl, Kaibkad, mpancgopmayus, mpanciumepayus, cozoe-
co3 ayoapy, MomiH, YImMmulK MAaHblM, MEHMAaIumem, Maoenuen, KyHObLIbIKMAap.

Osem OoibIHIIA JKaMIai KYpill JKaTKaH *xkahanaaHy ypaicTepi aschlHIa OMIPAIH CaH alyaH
caJlaJlapbIH/Ia OPTYPJIi MOJICHUETKE JKAaTaThIH XaJIBIK TEH €J1 apachlHAa OeNICeH/Il aKmapar ajaMmacy
xypin xaTtelp. Kommbrotrep xenuiepiHiH skahannanraH kyieci OoJIbIN TaObLIATBIH WHTEPHETTIH
KapKbIHIBI TYpPJE JaMH TYCYl — eJJIep apachiHAarbl KapbIM-KaTBIHACTHI HBIFalTa Tycyae. Al Oy
KarJail KOMMYHHUKAITUSIHBIH OJIEYyMETTIK JEHTeHiH e, Oip-OipiMeH WHTEpHET JKENUICPiH/Ie €TCHE
apajiacaThlH >KaCTapJbIH TICHXOJIOTHSCHIH 1, CO3MIK KOPBIH 1@, OM JKETKI3y TOCUIIH JI¢ ©3TepTTi.
®dusonorus FHUILIMIAAPBIHEIH  TOKTOPHl  A.A.bapkoBuu: «Buptyanasl (GopMaTThiH MOTIHIIK
MYMKIHIIKTEP1 TULIIH JEKCUKAIIBIK, TPAMMATHUKAJIBIK JKOHE CTHIIMCTHKAIBIK BAPUATUBTUIITIH e0Yip
KeHeuTTI» aemi [1.105]. SArau, FamsiM BUPTYaIIsl 9JIEMHIH JaMYBIMEH KaTap TUIAIH KEHEIO YpIici
KapKBIH]IBI KYPIM KaTKaHbIH KoHE €HAIr1 01 01341H KoFaMHBIH Oip 06J1ir1 €KeHiH aiTaabl. AJl KOFaMm
MYIIIENIepiH TUTIHEH 06JIeK 3epTTey MYMKIH €MECTIrH TY)KbIpbIMIaFaH Kapaynos FO.H. Tyira
TUTIH 3epTTeyIiH Oip KOJbl — ICHUXOJMHTBUCTHKAIBIK €KCHIH (TU1 MEH COMJIeY TCHXOJOTHSCHI)
aiftanpl. Byl TYKbIpbIMAApAaH YFAaThIHBIMBI3 — CO3/IIK KOPJBIH 3aMaH TanaOblHA cail KeHetol, SFHU
e3re TULIEpACH >XKaHa CO3ACpAiH €HYl KOFaMbIHBIH IICHXOJIOTHUACHIHA ocep eTeni. byn TeHipekte
QJICYMETTIK JKeIIep apKbUIbl CHINl >KaThIpFaH Ce3Aepil, €O3 TIpKecTepiH, (Pppa3uoIoru3MIaepai,
KaproHIap bl ayAapyIIbIHBIH POl MaHbI3/IbI.

Aynapmaiibl op XalbIKTBIH ©31HE TOH YJITTHIK €pEKIIeNiri MeH MOACHHMETIH OHBIH Till
apKbLIbl TaHBIN Oapein ayaapanasl. CeOedi oFaphla alTKaHBIMBI3AM TLT XaJBIKTBIH a)KbIpaMac
Oemiri. A Ke3 KeJIreH aKmaparThl, MOTIH/I, TYJIFaHBIH IICHXOJIOTHSACHI MEH O3IHIIK KaCUETTEPiHE
TEepPEeH dcep ETEeTIHIH ecKepiln ayJapaThlH ayJapMallblHbIH €Ki eNIH TUIIH TOJBIKTall MEHrepyi
kartaH Tanan. Jluarsucr JI.XaWMOCTBIH alTybIHIIA: «TULMIK TYIFa afaMmJibl KOpLIaraH IYHUEH1
KeWOip oNMeyMeTTIK JKOHE MOJCHH HOpMaiap apKbUIbl, COHAAW-aK YITTHIK MEHTAIUTET, SFHU
KapacTBIPBUIBIIT OTBHIPFAH TYJIFa >KaTaThlH TUI KAaybIMJACTBIFBIHAA YCTEMJIK €TeTiH HopMaiap
apKbUIbl KaObulayFa MoxOypneitni» [2.269]. Aynapmaimibsl cojl HOpMasaplbl KaTaH TypJe
cakTaiiipl. AynapmMaiibsl TYMTHYCKaJaFbl MOTIH MEH ayJapbUlFaH MOTIHJET1 TUIAIH e3apa YKCACThIFbI
MEH aJIaKTBIFbIH, ayJapbUIbIT OTHIPFaH 3aT, KYOBUTBICTHIH ©3T€ T MOJCHHUETIH e 0ap, KOKTHIFbIH
KaTaH Typae eckepyi KaxeT. OCbl TypFbla ayaapy YpAici KETKI3eTiH akmapar Keiije TymHycKara
caif 6oamaybl 901eH MyMKiH. Con cebGenTi Tajanka cail ayaapy YIIH ayJapMallibl €Ki eNjiH TUTiH
MOJICHUETIH, MEHTAJIUTETIH, JKaJIbl TICUXOJOTHSCHIH JKETIK OUTyl KakeT. 3epTTey HbICaHbl OOJIBII
oTbipraH «VHTEpHET MCUXOJOTHICHD» aTThI KITANTHl ayfaapy OapbIChIHIA OCHI HOpMayiap OapbIHIIA
cakTairaH. ABTOp Tikelel aynapy iciMeH FaHa eMec, JKacTap IMCUXOJOTUSIChIHA TEPEH YHUITCH KOHE
Jie 9p OMJIbI TYCIHIKTI, TepEH JKeTKi3yre ThIpbicKaH. KitanTarsl aknaparka cyiieHcek, aBTop ayaapMma
OapbIChIHAA OlpHeIIe TocuUIAepAl KojjaHFaH. Ayaapmaja KeOipeK KOJAAHBICKA M€ JIEKCHUKAJIBIK
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©3repiCcKe TOH TPAHJIUTEPAIHs JKOHE TPAHCKPUIIIIMS, KajbKa TICUIEepi, CHITaTTaMaJIbIK ayapMaiap,
SAFHU  JIGKCUKO-TPAMMATHKAJIBIK ~TpaHCOpMaLMsUIap NaiJalaHblIFaH. 3epTTey JKYMBICHIHAA
aBTOP/IBIH KOOIpEK MaiijanaHFaH Kallbka df[iCiHe TOKTaIabIM. Kabka — e3re Tinmeri ce3 Tipkeci MeH
kKail COMNIEeMHIH KYPBUIBIM/IBIK-MaFbIHATBIK HETI3UTINH aHa TUTIHACT TO TOCULACP apKbUIBI AoIIME-
non kxeuripin amy [3]. ABTOp OChI KajbKa TOCUIIHIH alThl TYPiHIH O9piH aepiik KojjaHOaca n1a,
(bpazuanorusiblK, OeiHeneyimTiK (ocepyii MOEpiK CyperTeyilmr Typi - KaJlbKaTpONTap/bl),
CUTAKCHUCTIK KaJIbKa TYPJICPIH MailaianFad. SIFHA Ko jkaraiiia ce30e-ce3 ayapbuiFaH.

Ce3xacaMIbIK CHHTAKCHCTIK KoHE (pa3eoIOTHSUIBIK KaldbKalap €3 YIrUIepHiIeri KypaMmaac
OeiKTep/Il XKapThUIall Kemlipce, KapThUIall KajabKamap Aen araiaabl [3]. ABTOp OCHI kKapThLIiai
KaJbKajap TOCUTIHIE aymapMaiap »acaraHblHA TOMCHJIIE KecTeae Oipmiama MbIcaiiap KeNTipaik.
MplIcaiibl, OHJIAH OpTa KaJbIITACTRIPY Typasibl OemiMaepe «a taxonomy of online Environmentsy
JeTeH TaKbpIphIMIIanel «OHIIAH-OpTa TaKCOHOMHSICHI» [l JKapThUIall TYMHYCKana, XapThUIan
aynapMma TUTIHE JKa3FaH.

English Kazak
Online Environments Omnnaif opra

ABTOp MHTEpHETTET1 TYpJli KayilTi OHJAaH KaybIMIACTBIKTapAbl Tajaail OThIpa, «INEKTPOH
KaybIM KayIli» JIETeH KaybIMIACTBIK Typajibl co3 eTeli. by Tycta MiHe3 KyJIbIKKa Oacka Typrbiaa
acep ererin «Tragedies of the Electronic Commons» dpasacein «Kaybim mpazedusicoly» Ien

aynapraH. CuHTakcucTik OaillaHplc THUNTEpl HETi3IHAE JKacalFfaH Ce3 TIpKecl peTiHjae
CHHTAKCHUCTIK KaJbKa TICUI apKbUIbl ayAapblIFaH.
English Kazak

Trust winds its way through another aspect | Cenim  oHTaWH-MiHE3-KYJIBIKTBIH ~ 0Oacka
of online behavior: the social dilemma | KkeIpsl apKbUIBI ©3iHE KOJI amaabl: Ol
called the “tragedy of the commons.” «KaybIM  Tpareiuschl» JIeT  aTajaThIH
QJIEYMETTIK AUIeMMaHbl Manaaaanapl.[4]

CoHbBIMEH KaTap, aBTOP CHHTAKCHUCTIK KajbKa apKbUIbl KEHOIp OBl CO30€ O3 ayaapblll KETKIZyTre
THIPBICKAH. MBICaJIbl HAPIIMCCH3M Typalibl co3 Kosrainrania «a grandiose sense of self-importance»
JIETeH TIPKEC XO31HOIK Oaeanbly acKak ce3imine Oeulm» IS aylapbuFaH. SIFHU «o3iH ome dcozapbl
bazanayza beuimy» NEreH OUIbI co30€ CO3 ayapy apKbLIbl )KETKI3reH.

English Kazak

People with high narcissism tend toward JXorapel Hapuuccu3Mi 6ap agamaap
arrogance and a grandiose sense of self- TOKAIIIAPJIBIKKA JKOHE ©31HIIK OaraHbIH
importance. ackak cesiMine oerim. [4]

CayKplH MHTEpHET Typajbl Oiijla aJJaMIIbl Macka KHIO Typalibl alThUIFaH. byn Oemimue
ayJapMaiiibl OeBepOasIibl aMaIapblH PoJliH ayaapy/ia TYITHYCKaIaFbl OMJIbI HAKTHI )KETKI3Y YIIH
SKCIUTMKAIUSAHBI (JIEKCHKA-IPaMMAaTHKAIIBIK TpaHchopMalusaHbl) medep Kojjanrad. Mplcanbl «a
scowl» meren TipkecTi Tikesnel aymapcak «kabak myloy. Aymapmaiibl OyJ TyCTa Ka3ak XaJlKbIHA
TOH «KabakK uiblmy» 1ereH OeiHeml TIpKeCcTi KOJIJaHFaH.

English Kazax
The cues people use to form some Anamaap Ci3fiH KbUIBUIBIFBIHBI3IAH 9CEP
impression of your warmth are mainly KaJIBINITACTBHIPY YILIH MMauialaHaThIH

nonverbal. Your facial expressions can be a | Genrinep, Herizinen, 6erBepOan OOIbIT
giveaway: a scowl is all your observers need | keneni. ber- OeHeHI3 ap3aH ajamIIbI

to take your measure. Macka 00Jybl MYMKIH: KaOaK IIBITTHIHBI3 0a
— Kapan OThIpFaHAap/IbIH 09pi coan icTeyi
BIKTUMAJL. [4]
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OKCTPAJIMHTBUCTUKANBIK ~CUTNATTAaFbl  CO3NEpIi aymapy OapbIChIHIA aBTOp KeOiHe
TPAHCKPHIILUSA MEH TPAHCIMTEpaLUs TOCUIAEPIH KOJIAHBIIN, TYNMHYCKA TUIHIH apTUKYISIUSICHIHA
cail CoJI KaJIMbIH/Ia CHTi3reH. bipkaTapblH TOMEHIET1 KecTeieH kepyre Oonansl. Keitbip ce3aep con
KY#1 JIaThIH 9piNTepiMEeH JKa3bUIFaH.

Tynnycka Aynapma

Online Onnaiin

Onstage OHncTaitmx

QWERTY QWERTY

Microsoft Word Microsoft Word

Emoji Emoji

Zoosk Z00sk oHaitH TaHbICY

Like Jlaiik Gacy

The deep web and dark web TYHFHUBIK TOP OHE KapaHFbl TOP

Hecek Te, karenikrep ae Oap. Tikeneit aymapy moceneci kepiHic TtankaH. JKorapbijga artar
OTKEeHIMI3/lel, Keilne Oip XanbIKThIH caHAachblHAAa Oap yFbIMIAp, Oacka XaJbIKTbIH YFBIMBIHJIA
O6omMaybl 90/IeH MYMKIH. AJT Keiijie OHJail YFbIM 0oJia Typca Ja KOHTEKCT OapbhIChIHAA co30e co3
aynapbll KoJJlaHyFa KeiaMmeyl Jne MyMKiH. TymnHycKajaH ayAapbUIFaHia TYPJCHIIpY YpAiciHe
ayJlapMaHbIH canaiblK JCHrediH kepcerenmi. Tiumapaiblk TpaHchopmalus aymapMmanga Tikenel
aynapMma ce30eH ColKec KeMeyl HeMece KOHTEKCTE YKaJIIbI OMFa COMKeC KeMeyl MyMKiH. MbIcabl
«CpIHM O¥iNlay JKOHE aKIMapaTThIK cayaTThUIBIKY Oenimingeri nature of the sources neren TipkecTiy
Kaunap Ke3 maduzamel JIeN ayaapbLUTybl Kbl MarbIHACHIH JKOFAJITHIT TYp. Byt Tycra TymHyCcKa
JIETeH CO3JIiH MarblHACHl CoWKec Keieli. ABTOpP WHTEPHETTErl aKMmapaTThIH KeWJe TYMHYCKaJaH
anmak OOJaThIHBIH, ajl kKacTap COJ MJcelere Haszap ayJapMalTbIHBIH, MHTEPHETTEH jKail Kellipe
caly OUTIM anyIIbIHBIH CBHIHM OWIay KaOBUICTIH MaMBITHANTBIHBIH aWTKBICBI KeNreH.  Auaiina
TiKeJell ayaapma KOHTEKCTErl MarblHaHbl TOJBIK aila ajMaraH. byl Tycra SKCIUTMKAIUSHBI
(cumaTTamanbIK ayJapMaHbl) KOJIIaHFaH JXOH. SIFHM COJI MaFblHAaHBI CYPETTEUTIH Oacka ce30¢H

aybICTBIPY.

English Kazak

The enormous collection of materials online | Onnaniaa aca keemzi MaTepua

varies considerably in quality and accuracy, | >kuHayabIH camabIK >KOHE JJIIIK sKaFbIHAH
and we should use, and encourage in others, | epekiueniri 6ap, cCOHAbIKTaH 0i3

critical thinking about the nature of the OackanapblH KaWHap Ke3Iep TaOuraThl
SOUrces. JKauJIbl CBIHU OMJIay KaOUIETIH MmaraagaHbIIn
JKOHE KOJIAAN OThIPYbIMbBI3 Kepek. [4]

KopbiTa aiiTkanna, aymapmaiibl «VHTEpPHET ICHUXOJIOTHSACHDY aTThl KITANTHIH TOJIBIK
Ma3MYHBIH JKETKI3y VIIIH  BHUPTyaJAbl TUIAIK TYJIFAHBIH IICHXOJIOTUSACBIHA TEpPEH YHUITCH.
JKorapbia aliThINT 6TKEHICH op YITTHIH ©31HE TOH epekieniri 6ap. bip xanbikra 6ap yFbIM, TYCIHIK,
KeJeci XanbplKTa 0oJMaybl o0JeH MYMKIH. AyaapMaribl IIeT TUTIH 3epTTell OTBIPHIN, Oacka YIT
OKUIZIEPIHIH MOJIEHHUETIHE €Hill, MEHTAJIMTETIHE TEepeH YHUITeH. AJIBIHFaH aKMapaTThl YITTHIK
00JIMBICKA HET13/IeN JKa3zyAa TYpJll TOCUIAep il KOJIJaHFaH.
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Oco0eHHOCTH MeTO/10B NepeBo/ia A3bIKA BUPTYAIbHOM SI3bIKOBOH JIMYHOCTH
(Ha MaTepuaJie KHUTHM 110 MHTePHeT-TIICUX0JI0THH)

Annomauusn. B cmamve paccmampusaemcsi nepegoo A3vlKa SUPMYATbHO20 HeNlo8eKd HA
Kazaxckuu sA3vik 6 kHuee Ilampucuu Yonnec «llcuxonocus unmepnemay. H3zyuenvr u
cucmemamusupo8aHvl asMoOPCKULl CMUlb NepesoOYUKd, UCNOIb308AHHbIE MEMOObl, COOMBEM CMEUe
CO0epHCanUsi KHUSU HAYUOHAILHOMY camMoco3Hanuto. O0cysHcoanucs memoovbl nepegoouuxa npu
nepegooe aibmMepHaAmuBHOU JeKCUKU, CMapasicy He nomepsimos cmulcl mvicau. Tlockonbky mekcm
C853aH C Ncuxonocuel, peub Wia 0 CHOCOOHOCMU NepeBoouUKa 2ayOOKO 3a2lsIHYymMb 8 OYULy
yenosexda.

Knrwoueesvle cnosa: nepegoo, ncuxonocus, Kaivbka, mMpaucgopmayus, mpamcaiumepayus,
00CNI08HbIU NEPeso0d, MeKCM, HAYUOHAIbHOe CO3HAHUE, MEHMAAUmem, Kyibmypd, YeHHOCMIU.
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Peculiarities of Translation Strategies Used for the Language of a Virtual Linguistic
Personality (Based on the Book on Internet Psychology)

Abstract. The article discusses the translation of the language of a virtual person into
kazakh in Patricia Wallace’s book “Internet Psychology” . The translator's unique style, the
methods used, and the correspondence of the book's content to national identity were studied and
systematized. The translator's methods of translating alternative vocabulary were discussed,
without losing the meaning of the concept . Since the text is related to psychology, it was about the
translator’s ability to look deeply into the human soul.

Key words: translation, psychology, calque, transformation, transliteration, literal
translation, text, national perception, mentality, culture, values.
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Formation of Professional Interpreter Skills: A Practitioner’s Perspective

Abstract. Interpreter skill development requires both formal training and hands-on
experience. This study examines skill acquisition through autoethnography, focus groups, and
observational research. Findings highlight gaps between formal education and industry demands,
emphasizing the need for continuous learning. While some interpreters expand into adjacent fields,
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